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W Kazániu ná Pierwfzą Niedzielę Adwentu, w Kościele 
Piotrkow (kim Farfkim, 


PDRAZAAA: | 
PRZEZ ee. 4 


NE X. land Bonäwenture ORZESZKA Czarnoro | 
=) SKIEGO, S. Pifma Bákátarzá, Definitorá Prowincyey | 
EN Pol/kiey : d n ten czas tegoż Fórfkiego Piotrkowfkiego Ko- 

E Śiolś Kóznodźieie Ordynéryuffá, Braciey Mnieyfych | 
| S. Fránćißká Conuentualium, do drukw 
po odane, 


BARA: 
ge 
3 Dozwoleniem Staͤrßych. 


W KRAKOWIE, | 
W Drukárni Wdowy, y Diiedjicom Andrzeid Piotrkowczyka, 
4. K. M. Typographä, | 
i Rotu Póńftiego/ 1 6 ggi 


NA KLEYNOT 
Jóśnie Wielmożnych 3 Tecna OSS( 
^A LINSKICH. 


bez watpienia: 
Ofolinskich Wielmojnych, ¿nato Familia, 


W ielmojnemu, å moiemu wielce Milośćiwemu Panu, 
y Dobrodzietowi. 
leco Mel. Panv, 


P IERZEMV 


Z TECZYNA 


OSSOLINSKIEMV- 


Piotrkowfkiemu &c. STAROSCIE. 

€x le tal miezrozumiala intellektem effikacya, cetna- 
p qi rowe Magnes tiagnie do siebie jelázo, nie tak niedoscigta 
rozumem tróktócja odlegte, tylko żeby in proportionata 

, diftantia %o, fkryćie fobie ápplikuie Burfftyn, idloga- 
> 2) cnoic wyfotich Familiy dozädumienia, dobroczynność do 
sui obligu wdjieczności pochopem, Wielmosny ci. Panie 
Staroſto Piotrłowſki. Im lomiem cookazálfego, tym wiecey Speltato- 
rom, im co lepfego, tm okrycie; lompetytorom, aotız;mamfy ad gratifi- 
candum obligatos ‚gwjegäynie miewa, Coi; m folim prerogatywom za- 
cnośći y dobroczynności przyznać, y temu konträdykomac niefluffna, że niepo. 
romnánie ge niuſſu miia ópplikótywy, Wymyślna kiedyś Stórożytnościa má- 
nierá, Herkulefowey złote ogniwa prayznamwata Fäkundye) Jtoremi audyen- 
cya konwinkomwśla, Vitas manus ná Affens pod mic mufiśta, Tymothe- 
u/lowi zal zóf;pisiącemu Applaus, siecia hono y, y dycje, zäciagäiacey Prz)- 
pifomátáy ni znak, iż mfi tliego, co gám; flat ,dożózował. Slufnie gd to za- 
czości Fumiliey, q dobroczynności śkkomodowóć bede, ktore Aicacius nid 
Lśńcuchy z krufezá pryncypalnego, boteżniey nád tony ffC;eféiaodma; nega, 
w straltynie fantäzyer sferca dokazuie. 4143 nie tak w Domu Pigegacmm 
Adsnie Wielmoznych z Teczyna Toporow / lor ch or) ginilneza dnte- 
cefforow Pänegiryki, wieczney á chwalebney dinomamſ mnemoszynie , to 
Przejiawn) m Comitibus in Offolin pzzyszźć mufe, że amore Patriæ, 
obferuantia Regum, Senatus celficudine, wigcey nad Heriuls/o 23 
; . (czę Elis 
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Ktześliwiegnód Tj motkeufówe, fkuteczniey nad pldtono me o dmagiw Kro. 


lefimie Sármáckim widjiemy: T to, co kiedyś Kámáley Fedele , fwoim 
fr mbolum adumbromal; cyrkut ¿upetny, do ktorego centrum & circum- 
ferentiam limies biegáfy , 3 napifem illac omnes; Domowi tweiemu 
Wielmosjny Met. Danie Staroſto przypifić fłufnie-: tókiego bowiem 
nie máff w Koronie honoru, dla odważn;chdawn,ch y świeżych zaflug Kas 
walerfhich, zw: cpaynjch Familie tue, mffakge w/pomnieć miech fie gadt 
Mielmosnych/ Lubelſkiego y Stobnickiego Staroſtow / 3 Teczyná 
Oſſolinſtich / twych Przezacnych Bróći ktorzy Parpuratómi Orłowi 
Koronnemu mierna;oftamff) pómiatka, Deo & Patria pro libertatibus 
Regni, niedamno confecrarunc animas; Gdiie y ty zárownie z niemi 
bedac, Panieca [heza Wielmoznego Rodjicá twoiego / dwie máiac Cho- 
ragmi,tálomaf palmam victoriz, &otgmef byt podiac, ſi Diuina ad al. 
tiora preclufiffe (e non fenfiffent fata, ym czym domyślić fie nie moge, 
ij y Klejnot Rornióttow(ti/que Deo fidelem, & Patriz nobilem ge- 
nuit, Zo mymogt ná Bogu, ná dólka Kofciold fwoiege, y wolności Poljkich 
honfermatywe y prerog tywe, zachowuiac ciebie. Pod ktorym tytutem prze- 
frogi, że y ia teraz praca moie publiczney podamam Cenfurze, fiebie y pod 
twoim pife ia Kleynotem. Nec audaciam putes , nec judices cemeri- 
tatem, 40in Luca 3. fundata intentio mea, fecuris ad radicem ar- 
borum fundata eſt, Według cztowiekäarbor, wedtug Pfźlmi(b, in fe- 
curi & aſcia, ſecuris & aſcia ¿4jedro. To ia niezgrzeße, kiedy Przeſtragæ 
arborum Plitonemych, (ub fecuri, abo alcia, facr Domus tuz polo. 
że. Przyimije ¿átym ODielmożny Staroſto licha praca moie, 4 Zakon 
noy, payktádem Wielmoznego Rodzica twoiego / ( cuius beneficium 
totus nofter Seraphicus experitur orbis) w pzotekcjey /woiey, y mi. 
lofcimey liſce choway, mnie maiac 34 codjiennego Bogomodlce , fezesli. 
wych procederu zamyfiow y ákumulác;ey, należytych Paniecych honorom, 
ann cga meh Domowi tmoiemu. Dan w Piotrkowie 1. Martij, Anno cur. 
renti, 1655. in Conuentu S. Mariæ Angelorum, & D. Patris noftri 
Franciíci Affifiani. 


Wm. mego Miilosciwego Dáná/ y Dobrodsteia 
zyczliwy 23ogomoolcá/ 
y flugá powolny 
A. Ian Bonám : Cyärnolofki Orgeſſio, Min: Conuent. 
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Erunt fana in fale & luna, €9 felis, ES in terris 


preſſura gentium, ES tunc widebunt Filium ho- 
minis, venientem in nubibus cum poteflate ma- 
gra, & maieſtate. Luc: 21. 


Naẽ to ná oſobnym páBporcie nieba más 

a / ij kiedy swiat z ludʒmi Pan Bog ma pokarac / 

sonpm gniew fivoy Boſki diwinowac kae. Nabo⸗ 
ni ſtuchacze. Niepierwey Naywyzßy Antyo⸗ 

& 38 © a chem Rrolem przewrotna karze Hierozolime / az 

niebioſã fivote pokazaly wroßke. Contigit autem 2. Mach: 

per vniuerſam Hierofolimorum Ciuitatem videri diebus quadragin cap: 5. 

ta per acra equites dıfeurrentes, auratas flolas habentes; & haflas 

quaft, cohortes armatas, © currus equorum per ordines dige flos fieri 

cominus, © ſcutorum motus, & galeatorum multitudinem gladys di. 

finctize telorum iachis, & aureorum armorum [ble ndorem, mui, 

generis loricarum. Y Yel dwáy Raymfey Mocarze / z woli Wße⸗ 

chmogacego dewaftowde Wloſka mieli ziemie / krew leiace ná 

niebach pokazalo fie Moyſko. Priufguam Italia gentili gladio fe- De bello 

rienda traderetur, igneas in cælo vidimis acies fanguinem humanum, Iudai. 

qui poflea effu[us eft, pratendentes. Grzegorz 8. Y Lofephus Hebr. 

W paͤnſtwo Chrzebcianſkie roty / Qſmanſkie mżeli wpaddly/ Caff: de 
Rzym przez Borboniußa / m3li wziął vpadek / 430 nie Rometá domo 
pierwey powiddald/ Etorey fie ſtrachocie / wßytta dzuwila Ew⸗ Dei. lib: 
ropa. Za czaſow Benedykta / Rzymſkiego Biſkupa / niżeli Wan⸗ 
dalonie swieta puſtoßyliziemie / 43a niepierwey gorne prognoz 
ſtyrowaly mebiofa. In Aquitania prodigium accidit, tribus diebus Libr: 2. 
fanguis pluit qui cadens fuper carnem hominis, aut fuper lapidem non © irca an- 
poterat lauari. Victor Vticenſis. NOG Z 

Przeklete w Chrzesciänftwie bezeenych dyſſydentow / nili fie 
poczely zac rzebiſto Sekty⸗ = mepierwey niebꝛoſa okropnymi 

; OAZĄ znaki 


znaki ptzeświettiy RaymfkiRosciofwiernte przeſtrzegaly / ma? 


De Co- drego fobie profe czytaycie Remunda. 


Wegierſtie / Niemieck ie / Wloſkie / Hißpanſkie / Luzytanſkie / 
Francuſkie / Angielſtie / y Szkotckie / ni3ch Pan Naywyzßy Eaz 


ral / aza niepierwey ich calamitatem ſkazywaly nieba. Czytaycie | 


De Co- fobie Hiſtorye. Thomas Fiemus, Ericius, Puteanus. 


Zamilcze Bohemu w Etorey przed vpadkiem iakie poprzedzaa⸗ 
fy znaki / ſtraßna ná niebie Rometa / mnoſtwo Gwiazd za ſobz 
gwaltownie ciagnaca / ßeroko dofyć Marc hantius opiſuie. 

Oromanftie roty na Chocimſkich polach / nizeli krwi Chrze⸗ 
dcianſkiey cheiwy Ofman /zperże ßykowal / ása niepierwey ena 
3 niebios poprʒedzily: teft iegcze wiem pamietnik w Sarmackem 
Kroleſtwie. : 

Sagniewany Sedzia dla ſproſnych grzechow náfych/ niżeli tu 
sfłąpi ná ziemie nedznego potepiac cʒlowieka / aʒa nie flygyćie/że 
pierwey niebieſkie poprzedzać beda znaki. YO 05151 eyßey to ma⸗ 
ce Ewangeliey; niepierwey vcisnienie na Stemi na ludzi / nie 
pierwey w ſtraßnym Syn czlowieczy Maieſtacie przyidzie / az ſie 
te ſpelniq tzeczy/ y znaki poprzedza 3 niebiofów. 

Ale co fis dʒieie o YDielmosny Boʒe / wzdyć iuzes nas obiecał 
nie karac mebámi / raʒ wßyter swiat powfechnym ſkarawßy po⸗ 


Gen: 8. topen Nequaquam vltra maledicam terra , propter bomines, 


Czego ogniſta ná niebieśiech Tecza przeſtroga bydz miala. Ar. 
cum meum penam in nubibus, & erit fonum faders inter me & inter 
terram. Jus fie byl zatym wßytek vcertiftkowal narod / ze nie⸗ 
biofa namniey / isto fame przez fie/ tat ſwemi znakami ßrodzic 


y grozić nie mialy? Wiec y gniewu twoiego / o Bose/creroglia | | 


fitowde mieli. | 

A czemu$ przed ſkonczeniem świśtó/ przed oſtarnim nießcze⸗ 
śćiem grzeßnikorw / tat okropnych zazyieß o Jesu znatk ow. Abo 
yw Maieſtacie / czemu ſtraßnym 3 moca y potega wieltig przyjść 
fie obiecuieg. Dfpotoycte fie malo przelefnione fercá/ nie des 
kretuycie rʒatło ſupponuiac / że to 3 pomſty Zbawiciel vczynt. 
A ia wam krociuchno opowiem tátomey Naywyzßego diſpozy⸗ 
cyey taiemnice. Dolose y tego / teśli cʒlowieł moje tati ſpoſob 
nales / ktoremby tat ſtraßlirve aira, vo ldfkawe obrocil Petan 
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Zym csáfem Zbówicietowi memu / iaro plaza moie) tAE y ferc 


` mu corpori praflat, tanto laudabilius ille , quàm ifto aduer[arium 


waße / tu flucbániu cále náblonone/ ná cześć konſekruie. 


Tosby fobie nie życzył rar iego z ludzi Wießczka / od krorego⸗ 
by mógł cále fie vpewnie / coli te ſtraßne znaki nam przeznã⸗ 
gzóć beda / Gyli gniew / czyli miłość Bolka/y dla czego ie õwiato⸗ 
wi pokaze / a fam w ſtraßnym czemu przyidzie Maleſtacie. 
Czyli podobno dla tego / ze y te woiowac czlowieka ſtraßnie 
beda: Et pugnabit pro eo orbi terrarum contra infenfatos, iako piz 
ße Medrzec: ale doſye dla Boga ná cʒlowieka lego / kiedy go faz 
ind reka dotknie Taywyspetto / pod ta bowiem y Sofki pácyent 
frogo ieczeć musial. Miferemini mei; bo mans Dominitetigit mae. 
Czyli też dla tego / aby tym chwalebnieyße 3 czlowieka zwycis⸗ 
ſtwo Pan odnioſt Naywyzßy / kiedy go pala przy takowych zna⸗ 
Each napocznie woiowac⸗ poniewaß chwalebnieyße zwycieżcy to 
ih swycieffwo/ kiedy ie oczywiście z ſwoich bierze nieprzyia⸗ 
ciol. 
Pytano cʒaſu iednego Antigonium, idkimby ſpoſobem niepꝛzy⸗ 
iaciela zwalczyẽ / odpowied: dolo. Nie barzo to w pochwale mu c... 
poßlo/ trzeba nieprzyiaciolom wiary dochowywac. Vires viri- nuel re- 
bus frangere, nie fortelem. Ztadeinäpifal Mafius. Quanto ani- fore, 


Sap: $ 


oppugnaueris. Tat fobie był Jozue poftapit chwalebnie / bo kie⸗ 

dy Jerycho znosić y woiowac mial / ten Prorot᷑ 5. do ſwoich mor 
wi Mezow: Jte, & conftderate terram, vrbemó, lericho. Idzcie/ N 
powiada / á obaczćie ziemie / y obrone miaſta / co 34 ofada w mies 
Scie / iako wiele ludz t? co za municies, iakie vo Eolo mury / y co za 
potegá. Ikad mojem przyſtapic nie motor ten Drorot : idʒeie / 
obaczcie/iesli nie vpáttsycte zaͤſadzki / nowe wynaydsicie Scießꝭi / 
abyſmy nieſpodzianie miaſto vbiec mogli / bynamniey. Swiad⸗ 
tiem Sueton: Exercitum neg, per infidiofa itinera duxit vnquam, Cet: fup. ; 
nifi per [peculatos locorum fitus, to wßytko dla tegy ij to chwale⸗ oz. q 
bnieyßa zwyciezcy / kiedy oczywiscie / mili kiedy zdtaͤda otrzyma i 

zwycleſtwo. 

Alec ty / o Wßechmocny zwyćiezco/ oczywiśćie mozeß otrzy⸗ 
MAC zwycieſtwo z czlowieka / ktory w oczńch twoich Bofkich me 
4 2 meżnym 
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Tob: 13.. 


meinym Aáwáletem £ gdyby z nim do Woyny przyśćmidlo/nie 
poteinym murem / ale wzgardzonym popiolem / Etoty lada widz 
trek 3 Ziemie na powietrze bierze zoſtaie na wieki Dobrze go o⸗ 
piſal w ten ſpoſob Job ö. Contra folium, quod vento rapitur, often 
dis potentiam tuam , e flipulam ficcam perfequerts, &c. Jeśli 
3a tym / o Boe te okropne znaki Ola tego ſporzadziß / abys ipfis 
cernentibus 3 cʒlowieka bral pomſte / wiere mniey potrzebna, 
Lecia y fam tego nie trzymam o Bogu/aby nã to tat ſtraßne 
ordynowal figna.. Raczeybym rozumial dla tego / ze ſie nredto 
potym Syn wiecznego na ziemi zrodzi zatracenia. Wiec iato 
rodzenie Jezuſowe weſole poprʒedzaly znakt przy gloſach Anyel⸗ 
ſkich / tat też aby tego nowego falßywego Proroka Antychryſta 
ſtraßne y eiemniſte poptzedzały znaki / bo mi tego nadobnie Kul: 
Em iſſ. tymi poświadcza ſtowy: Erunt ſena Cc. Sicut enim Chri- 


Hom: de fi natiuitatem pax; & exultatie Præceſſit cantantibas Angels. Gloria 
Dom: 2, 7% excelfis Deo, & in terra pax bominibus cc: Ita bunc perdi- 
Adnent. Loni Filium; lites, contentiones,diffenfiones,terra motus, peſlilentiæ, 


Cath: 3. 


€ fames; & alia his fimilia terrori figna precedenti N nie ob rze⸗ 
65y/ poniewaß wßytkie iego dzieli tym ſtraßnym podobne (5 3nás 
Font/Etorefie od niego pokaza na ziemi.: 

Cyril s. piße / iż o ſobie wyſdko rozumiec zaͤwzdy bedz ie / ze fie 
ys potolenia Dawidowego / iako Chryſtus zrodzil / y koscioł Gas 
lomonowzepſowawßy / ſwoia może znowu reſtaurowac mocą ; 
63a to nie ſtraßne pierwße iego ſgnum. Jeśli. o zlobci iego wie⸗ 
dziec Eto z was pragnie / tá prawie czaͤrtowſka w nim bedzie. 
Przez to bowiem / i od Anyola ſtroza opußczony bedzie / iako (Foe 
ro do rozumu prʒyidzie / nic nigdy dobreg Gynić niebedzie mogt, 
Antonius $, tat o nim nápifal.. 

„Jeśli kto tego pragnie wiedziec nauke / o tey 5. Anſelm piße: 
Doctrinam quod, ſuamſuperſlitione ſuadebit, largitione diuitiarum, 
terroribus © mini, prodigis mendacibuu. o tych A thanſ. 5. mowi: 
Aliquando fient per applicationem aliquam occultam virtute Demo- 
al,, y niedziw/boćy drzewo 3le/dobrego owocu wydac nie może/ 
y falßywy Prorot prawdziwego cudu niemosepotásác. 

Dofyć/ co prawdé zlych znakow / lubo lego zamilczemy Paͤn⸗ 
ſtwa / krore na ſamych tylko przesladowanigch wiernych, pete 

wiedliz 
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wiedliwych drẽczeniu fundowäcfie bedzie / aͤby prardsimertó od / 
ſtepowali Boga / á Chryſtuſowa gardzili nauka / ego naslado⸗ 
wall. X toć Cyrillus y Hippol: dważdiąc pißa: Tane illufirioves 
Martyres fore, quam priores, quia illi pugnarunt contra Miniftrosy 
Diaboli, bi vero contra ipfum Satanam ſolutum A choc wkrotkim 
czóśie Panſtwã mowie ſtvego / bo tylko pul czwaͤrta panowaͤc bes 
dzie roku / wielelednat zlego przeklety narobi/ zdac fie 103 wierz 
nym bedzie ak oby Rosciol Rz ymſki cale miał vpadac / czego sez 
dnak medopuse Pan Bog / y owßem nad iego mniemanie / te 
wßytkie morderſtwa Robclolowi y wiernym / do wiekßego zoſta⸗ 
na tryumphu. i y^ TS 
Daymy bowiem y to / ze wßedßy ná Oliwna gore/ zmyśli ſie 
być zmaꝛlym / a trzecieg dnia laͤroby od vmaꝛlych wſtanie / o czym 
iego Vczniowie opowiadać beda y do mebios iakoby miał wſta⸗ 
pic / wßytko to na rego wiekßy vpadek zoſtanie: á wierni Chryz 
ſtuſowi 3 Robciolem womigcym tryumphowaẽ beds. Gdy ſie 
abowiem dni po zmartwychwſtaniu tym falßywym ſpelnia/ a 
naſtapi Ogień wniebowſtapienia iego / od Czaͤrtow ná powietrze 
podniesiony bedzie / a wten czas fie Jzalaßowe voypelniproros — 
ctwo: Dicebas in corde tuo; conſcendam in calum fuper aflra, exal- Mai: 14. 
tabo folium meum fimili evo altifimo, verum tamen ad infernum 
detraberisin profundum laci, Te ãbowiem flovwa/34 3dóniem Cys 
pryana o nim rozumieć fie matg/Etory mowi: Deycietur ergo Lib: 1. 
cum confufione , (plendore quodam quafi fulgore è calo, & imperio Epift 2. 
Chrifli, & forte etiam Michaeli minijierio, qui contra Principem te- 
nebrarú tutatas efl,caufam ipfius Dei. Defendet etiam in fine ſaculi, 
tanquí ipfius Chrift miles contra iuratum hofiem, takin ſie nießcze⸗ 
ſnym £oficem przewrotnego Pꝛoroka⸗ niecnotluwe pełnić bed% 
dziela. Zdczym roßytko ſtworzenie za plauzem / iat oby Dawido⸗ 
we flowed powtatzać czeſto beda: Vid: impinra faper exaltatum, Pfal: 36. 
€^ eleuatum & tranſiui, g ecce non eat. A nat ychmiaſt 3átas Droz 
rocy Tlaywyżgeqo / cudotworne dziela mona reis Boſka erez 
quowac beda. Enoch z Ellaßem / ktorzy Prekurſorani wtore⸗ 
go prayscıa Chryſtuſowego beda / rzeczecie: d gemy nie ieden 
prekurſor tylko ma byd3 :? Dla tego / ob powiadam: iż pierwey 
“Jesus do famych tylko Sydow 3 nicbá był zeſtaͤny / iako famże 
A3 | éwiáo: 
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swiadczy : Non [um mifiu, nifi ad aues domus Ifrael; á teraz do 
wßego narodu / etiam adgentes. Dwuch sátym do wiekßego 
znuwa / nie iednego / tato Jana $. prsebtym præcusſorer tezebá. 
Ci przez Oni cale / rysꝛac Owieśćie ßeõcdzie iat prorokowac bes 
d / do pokuty nówtacóć narody / prawdziwa Naywyzß ego opos 
wia dac wola/ w Hierozolimie zatym wras przez Ducha $. 38107 
maͤdzeni bedac / okrut nie 3ábict zoſtang: ciala ich przez trzy Ont 
zupelnie leżeć na Vlicy bedą. Wzbudzeni napotym Duchem 2504 
Iacobus ſkim bywfy/ vſtyßg glos taͤri: Afcendite buc, d w oczás wßytkie⸗ 
March. So ſtworzenia w oblot ieden wſtapia . Wielkie trzo b ienie ziemie 
poꝛwſtanie / dziesiata cześć miaſta ſtraßnie fie zapadnie/ ziedm 
tyślecy ludzi okrutnie ziemia pożtze/ A co ich zoſtanie / chwalg 
dadza Bongu. Nie wßyſcy iednat na to ſie zgadzala/ aby dla tes 
go mowie Antychryſtã / te tylko ná niebie dziac fie miały znaki. 
Hieronim $, pißac na owe Jzaiaga ſtowa: Erubeſcet fol, & 
confundetur luna , cum regnauerit Dominus exercituum tá powiä⸗ 
da ciemnotá/ yechpfis Planet 3 fámego wſtydu pochodzić im be⸗ 
dzie. mowi: Erubefcet, G c. Cernens bomines,qui[uo fruebantur 
lumine dignum nihil Dei bonitati feciffér, qui folem faum oriri facit 
Super bonos © malos. Załowóć zatym tych ludzi vpadku bebo faz 
me nieba / i&Eo to rzetelnie Chrzyzoſtom $. fiwemi wyraził tu ſto⸗ 


| Sopr. A- Wy: Sicut Patrefamilias moriente tota domus eiuu turbatur omni fa. 
| poc:c.6. milia plangit, & confciffis tunich fuismigris fe cooperiunt vejlimentis. 


Sie & humane genere propter quid fuerunt omnia creata, circa exi- 

zum conflituto, totus contriflatur mundus, vniuerſa cali miniſleria lu- 

gent, & candore depofito pro veftibus, lutfuoftr tenebris vefiiuntur. 

Alec moim zdaͤniem / gas to na grzeßnika / ola ktorego niezmier⸗ 

ney ſromoty y swietne Planety 3 Swidtla ogoloci Pan Bog / fuz 
rowie ſnac ich karzac / ze grzeßnika illuminowaly / voten czas 

kiedy Naywyzßego śmiettelnym obrażał wyſtepkiem. N ziemie 
£tseSierttem dla tego pokarze / ze ich żywo zaraz nie pozarla : a nie 

Seella Di- 3 Siebie to mam / ale 3 zacneg Minoryty / ktory mowi: Dico, quod 
dacis in Ywamas ifii planeta non peccauerint, tamen punientur, quia peccatis 
Dom: 1. fersierunt. N iátoby do grzeßnika Apoſtrophe czyniac pipe: Hide 
Aduent. tw peccator, ac conſidera, quantum Deus odit peccatum, nam non ſo- 
lum peccatorem punit, [ed etiam omnia qua peccatoferuierunt, licet 

intami- 
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Co jnanimata,c infenfibilia fmt. y tamże doklada: Pide peccator, quod 
luna, qua te nocte illuminat, quando ad peccandum furandum, vel a- 
dulterandum te confers, e fol qui te calefacit, quando inique agis luce 
prinantur, quia noninfurtexerunt contrate, cum Deum creatorem 
| quum & etiam eorum offendebas, Eod, terráetiam comburetur, quæ Idem. 
noluit te conſummare, quando te peccantem ſuſtentabat. poty iego j 
ftowa. , 
© Wßechmogacy 2503e/ y takze wielkomoz na reka twoiá Pas 
| nie: grzech penowac bedźie/ ze nie tylko fámego grzeßnika ná 
f wieki potspi/éle y nieme ſtworzenia 3 właśćiwey futienti (polioz 
| wóć bedzie, Wierzeieß mi nabożni fluchäge/ że fie ieſt czego 
| wórowóćj idE widziem grzechowey fromoty/ dalbyś fprówiedliz 
wy Boże z ßczegulnego Chrsescianom prʒywileiu twego / żeby 
fie naße ſerca tat dzis ta przelekly / rat obyſie grzechowey zyiac nie 
dopußczaly zmazy Dla Boga Chrʒzescianie moi/abominamini, 
mieyóte w obrzydliwosci te grzechowe ſmrody: aza zagniewany 
| Sediiateotropne aſtra vczyni tafławemi/ á dla nas ich kaͤrac 3ds 
|. miecha ; ktoz bowiem takowa znieść bedzie mogł ná ſwym ſercu 
»  bolaśń. 
Bluznierca / imienia Boſkiego / kiedy ná Bethumia naſtepo⸗ 
| walz sila Holofernes; swiadEiem Piſmo Boe / ze zboza orzewã / 
y winnice naſtepuiac / pahit Dla czego tats ſtrach paot na mics 
ßkancow onych 13 fie przez wielta ſtrachote wzaiem iedni pod⸗ 
dawali / drudzy w Boftiey powatpiwalt láfte: Et cecidit timor judith: 2 
illins aper omnes in habitantesterram, Cos rozumiecie nabozni f 
ſtuch ścze/ ieśli nie dalekowiek ßy ſtrach na ſerca naße padnie / tiez 
| dy te okropne znaki Pan Bog nam połaże/ Fieby Slonce y Mie⸗ 
| śiąc 35widtlá onych odrze / kiedy Ola czlowꝛeka tak bedzie peno⸗ 
wal; vt metum peccatortincutiat, tenze Minorita. Stella.: 
| Te iednóż punicye / y te tak okropne kary / ktoremi grozie whys 
|. tkiemiu Dan bedzie ſtworzemu: nie rozumieycie zebyz opacznego 
być mialy ku czlowlekowi affektu / y owfem trzymaycie / ze 3 wiel? 
Hey beda milosci:¶ x videat hac peccator timeat? emat & panite. Idem. 
tiam agat terizeScella piße. Zmilośći to LiaywyiBy mepragnac 
nienia naßego / znaki te potaje / aby to widzac czlowiek⸗ bal fie 
gniewu iego/ zalowal za grzecby/pczetze pokutowal. JAtobez 
wiem na 3qube lomu qoo3u nigdy nie przeſtrzega. Na⸗ 
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vire dicit obferua, totum fratres, quod audiui nis per ſcripturas, Do 
eftdicents Dei, obferua. Praxń to taka Boſka / i3 kiedy czlowieka 
polátác chce z nieba / pierwey go zawzdy przed karg przeſtrzega. 
lego Phardond dobrotliwy Bog naß / gradowa kiedy mial poz 
karac froga plaga / dniem go przez Moyzeßa milosciwie przez 


| | Exod: 9. ſtrzegt / wßytkie z polá posganiay bydlá/:ć, En pluam cras hac 


ipfa hora grandinem multam amis, quals non fait in “Eg yptod die, 
qua fundata eft, vſq; in prafeńs tem; vs. Moyzeß Pharaonowi 
mowi / kiedy tuż takiey pomſty nadeßla godzina: Mitte ergo iam 
nunc & congrega iumenta tua, & omnia, qua babes in agro, omnes 
enim & iumenta, &. vninerfa, qua inuenta fuerint foris, nec congre- 


gata de agris, Cecideritá, grando fuperea, morientur, CIA coż to í 


profe Pan Naywyzßy ym, Madry ſie temu OŻiwiiąc Ależ 
After 5 nadobnie naucza / ze to dla tego Stworcã ordynuie / aby 
ſwey nieſkonczoney pokazal tafti effekt. Slowa iego fate: Oad. 
miranda Dei poteſſas, antequam ſæuiat, monet inimicos flagella fua 
vitare, & in medio ire mifericordse memor ef^ Ba y oſtatnig tes 
gos / kiedy z nieba Stworca karal peng /pierwey tak ze przeſtrzegl: 


De cle. Media noite egrediar in Egyptum, & morietur à primogenito Regi, 
mentia Y 4 ad primogenitum ancilla. o pul nocy/mowt/ do Egiptu wiz 


de / a Fojde pierworodne bedzie konczyc zycie / od ſameg zaczawßy 
Krolewſkiego Syna. Czemuß opowiada pietwey ? niedawno 
wſpomniony vegy Oleaſter: Wen folet Dominus aliquem punire, 
nif prius per Prophetam pumitionts admoneat, & deterreat. 

Grozil fiefiitowie Dan Bog kaͤrac ludzi/ mowiąc przez Pros 
Lola: Miſi conuerſi "fueritis, Lladin [num vibrabit, arch feum teten- 
dit yr parauit illum Poſtrachalo fie wiele/w lament / vo płacze [uz 
dzie. Ylapadnie ná ten bálás 3 kotouſty Doktor / y znaGnie ich 


Sup. Pia, in imowac pocznie. Nie boycie ſie/ ptówi ; Si hac ver ba effent 
i furoris, non pradixifet eis, quod ejfet inuafurusees. Ira enim hoc non 


facit, fed contrarium nöffes certe, nam Jui volunt ſupplicium inflige- 

re non modo id non dicunt, fed celantes inuadunt we qui ſunt punien- 

Ai, fi re{ciuerint, caucant. Deus autem non (tc, fed cum reddiderit 
nos 


Frodobitie Auguſtyn pesebwietity / iw tyi U Boſka milość | 
De jud. ku grʒzeßnym baczócy mowi: Propterea fe venturum iudicem mi. 
natur, vt neninueniat, quor puniat, cim venerit. Nemo volens Fe. 


Eine 


nos metu modejliores, manum abfiinet à fupplicie. Riedy y znaki 
firópnie ná ludʒka żółote pokazowac fie beda/ wiedzcte/ że nie 3 
niewu / nie dla tego / aby człowieka potepil/ śle by go zbówił ; 
Si nos Deus nofier vellet punire, nos ante tot ſacula non commoneret , Serm: 38. 
co inuitus quodammodo vindicat, qui quomodo euadere pofumus,multo de Sanct. 
ante demonſtrat, non enim vult te percutere,qui tibi clamat obferua. 
Riedy miaſto Niniwſtie Pan Bog miał pokarac / Jonaßa zawo⸗ 
la / y mowi do niego; Fade in Nininenciwitatem grandem, & pra- Ioan r. 
dica in ea, aſcendit malitia eius coram me, bc. Pytamy gemu woe 
lac Jonaßowi kaze / a raczey nie pocicbu Krola y ludzi przeſtrzec. i 
Ephrem $. bárso zaente mowi: Commiferatus, ©: miferatus ef, Hom: in 
faluauit, pepercit in homines [ua benignitate liberaliffimus, penam Ioſue. 
Pro peccatis difoluens, © mendax potius haberi, quam crudelis tulit. 
RkRaczey klamca Bog naß obratby ſobie bydz / á nizli karac. 
JT Bog kaze wolác/ mowis. Bazylı/ aby fie gloſem iego Nini⸗ 
witowie vpamietali: Clementie Dei peculiare, hoc eft, non clam, 
aut filenter ingerit ſupplicia, ſea per comminationes ea pradicit afer- 
ve, per boc peccatores inuitans aa penitentiam id, quod fecit Niniui- 
tis Iona præconæ. Przyiázna to 3átym Bofta táiemnicá/Etora ná 
przeſtroge człowiekowi czyni 5 lubo five niebiofó Clemnoscia os 
blecze/ rożna barzo od zawodow ludzkich, 
Długo walte toczył z ſwoimi Metellus nieptzyiaćiołami / 103 
^  iednót za wyśćiem lat Silá/ gotowe poteznie nieprzyiaciolow 
zginienie miał w retu / ktoremby ſie by! nad nimi zemśćił krzy⸗ 
woy. W tym ſpytal go ſie ieden / ia imli kßtaltem / y kiedy te 
mial pomſte cʒynic / taͤkowa mu date odpowiedz: & eius reiſcirem Libr : 5. 
tunica mihi conſciam exutam inignem conieciffem. DO ogień bym/ Apopht: 
prawi / wezućił wlaſna mote futnia/ goybym wiedzial/ że (poz tic: Me- 
ſoob moy wie do zwycleſtwa. tellus n. a 
E Nie tak 345 Pan Bog naß za wyśćiem y ſkonczeniem wiekow / & lib a 
„| adłim Egeattem ſwoich karac bedzie nieptzyiaćiol. Spoſob opo⸗ E 
wida / przeſtrzega ſam vitro, me pytany od nas / aby tym wiecey OS 
iawna była 1ego ku nam milość / ktorey y przed karaniem / eto 
zażyć pragnie. 
Pozwolcie mi malo / przed vniwerſalna kare / świat wßytek 
zbytniemi woddmi Naywyzßego / iedne wſpomniec tranſakcya. 
8 Wymu⸗ 
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go karac vmyslil: Fink wninerfa cas nis venit coram me, d cos 34 
przyczyna tak iey kary Boze / repleta eff terra iniquitate à facie eo- 
rum, © ego difperdameos cum terra. Strafiny co prawda dekret / 
bá y nieſtychany; niżeli go iednak exequuie Bog naß / dziwne 
Strátágemá gym. Rorak Noemu wybudować kazal: Pac ti. 
bi arcam de ligni lenigatć uczyń fobie Rorab 3 drzewa lekkiego/to 


iedna. Druga / ſpoſob Páry fivoiey / ktorym ma ludzkie plemit 


kaͤrac onemu oznaymia: Ingredere tu, & omni domus tua in ar. 
cam, 3 pewna liczbą zwieezat. N doklada tamże : Adhuc enim poft 
diesfeptem, ego pluem fuper terram quadraginta diebus, & quadra- 
ginta noctibus, y däley: y tat fie wßytko sſtalo. 

Tr3y tu ia okolicznosci godne vwazenia z wielą madrych wia 
ose, Pierwßa / kiedy Rorab budowac Noemu roſkazal / imoc- 
cluſo nie Baje go tobić/ nie w zamknien iu / ale oczywiscie: tat / 3e 
przechodzacy mimo on / widzieli. Druga / dekret potym / cze⸗ 
mu gloſem opowiada: táE/3e ſtyßalo ich wiele taki wyrok 230fEr. 
Trzecia / przed siedmia dni obiecuie wody / y wezas do Rorabiá 
Noemu wnisc kazal z domownikami iego / y nie wiela zwierzar 
kozdego rodzaiu. Dozwalam ia kozdemu ſubtylizowac nad tym / 
moim iednat zdantem / to wßytko bylo nd przeſtroge: robiéwiz 
docznie roſkazal / aby byli ludzie pytali Noego / co to / y naco; á 
dowiedz iawßy ſie / w fmoich mieli hamulec zlobciach: gloſem 


przerazltwym dekret opowiada / aby y drudzy onze vſtyßawßy / 


rey ſie bali kary. Za wezaſu przed ziedmia dni w Rorab wcho⸗ 
dz ic kaze / aby poſtrach nieprzyjaciele wziawßy / do Boga fie 3 feta 
ca vciekali / y 34 lełarſtwo doſkonale / zazyli pokuty: boc y Augu⸗ 
ſtyn s. tego ieſt mmemania / krory vczy: Temperamentum Diui- 
na correptioni non cum filentio verberat, fed dat voces, & doctrinam 
cælitus mittit, per quam pofit culpam [ham mundus cafligatus a- 
nocere. 
: Dobróći zatym Boſkiey y teraz dziekuymy / krory dla naßego 
dobrego y te ſtraßne znaki na niebach pokaze / dla naßey przeſtro⸗ 
gi: y toc co do pierwßey czesći. Rzeczecie zatym Rat holicy 
mot/ ale nas Maieſtat ypotega ſtraßnego Sedz ego / w ktorey 
fie na ziemie do nas obiecuie/ wisi fey nas nabgro boiazm : tego 


ſie 


YOymusil to złość ludzka na Bogu ze potopem swice ſto⸗ 
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Anßyeli wielce lekaͤc bebé; Cbtsysoftomá 5. 
ieſt zdanie takowe: Virtutes celorum commouebuntur, quamuis 
fibi confcia non fint videntes enim infinitas multitudines condemnari, 
non intrepide flabunt illic, tak y ia trzymam / ze ten nie iednego 342 
trwozy Maieſtat; bo Auguſtyn $. mowi / ze y Anyolowie / lubo 
w niewinnobei zyia / mupa ſie zaleknac: Tam terribile erit iudi- DOW: 
cium, vt ab Angels timeatur : bo tám nie ieden grzeßnik / na te ſã⸗ Adu. 
me okolicgnose wielkiego Maieſtatu Boſkiego ſpoyzrzawßy / 3 
Jobem 5. wolac bedzie: Matatus es mihi in crudelem; & in duri. lob: 13. 
tia manus tua aduerſari mibi : Atak wolalby fie w ten czas w pie 
Ele widstec nedzny / nizli zagniewanego twarz widziec Sedziego. 
Támie ſanum apparebit in celo, 3nát fie potaje ná niebie / y ten 
ludzi wielkiey nabawi ſtrachoty. Gpytacie mie⸗ coli to 343n4É 
bedzie widziany ná niebie/ trzymam ze Krzyz 8. bo mie wiele w 
tym certyfikuie madrych. 
Ale podobno nabożny Ratholiku rzeczeß? y podobnaß to / aby 
Rezy 5. mial nas nabawic boꝛazni / przez ktory ſie nam wßytkie 
otworzyly laſki. , 
Ionas Aurel: Epifc: owe flowd czytaͤiac Exod: Clamauit Moy- 
fes ad Dominum, © offendit ei lignum,quod cum miſiſſet in aquas in 
dulcedinem [unt vere. Wolal/ mowi⸗ Moyzeß do Páná 3 poko⸗ 
ra / aby gotzEość wod onych odmienil / a wyſtuchawßy go Pan / 
pokazal mu drzewo / ktore gdy w mody wpuśćił/wnetże fie w ie⸗ 
dne obrocily ſtodycz· Do Arzysa 5. Fompárutac/ mowi: Crux De culta 
nobis tot ius beatitudinis caufa efh bac nos a cecitate liberauit erroris. imag: la. 
bec ex tenebrü reddidit luci, hac debellatos quieti | fociauit, hac alie- Ionas. 
natos Deo coniunxit, bec bonorum omnium abundans &com pendia- 
ria largitio. Pod tym znakiem przeswietnego Krzyza / grzechy 
naße fo cále pogrzebione / y to nie mote f flowd. Wielki ba y 
Madry Opat / owo przeczytawßy Piſma Bożego mieyſce: 4t ille 
infodit eam ſubter Terebintbim. Roßtownie napiſal. Terebinthus Rupert: 
autem arbor, reſinam generans, lignum crucis, quod virtuti eff opti- in hanc 
mè [ignificat, ſubter quam omnia peccata nofira ſepeliuntur ut eorum locum. 
vltra nullum veſtigium reperiatur. Nã tym 3golá y Rosciol 5. 
śpiewa; naße ſie odprawowalo zbawienie. Zatym / iaͤl o ma być 


podobna / aby to fenum znak Krzyza 3. mialo nam bye / Kiedy in 
B 2 terro- 


ie bowiem y ſami : 
Serm: de 


Iudic. 
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terrorem, tore do laſti y miloséi Bofkiey powod em zoſtalo. Poi 

dobna / y barzo nabożni ſtuch: ze nas wielkiey nóbówi boiazni⸗ 

Titul : de tylło $e nie wßytkich: Mud fignum, quod [alebat effe amor fignum 

Cruce. & federũ, [Der peccatorum, [olamen alſlictorum, refugium deſhera- 
torum, tune erit omnium malorum prognoſlicum, impiorumterror, 
belli fenum ruina peccatorum , & nonnifi vindictam inclamabit, 
contra animam peccatricem. Iacobus March, : 

Nie bez pomſty y Rtzyż na grzeßnika bedzie / iakoby ſie mficzóc 
krzywdy tego Pana / ktory na nim zycie ſwoie ſkonczyt / Duché 
ſwego Oycu niebiefEiemu oddal: bo Frew tego naswietßa / ten to 
Krz ys zbroczyla / Etotey fie máció nieuchronnie bedste/ famey 
grojaciiemi: Terra ne operias [anguinem meum,ned, inueniat inte 
locum latendi clamor meus; áto dla tego videant peccatores , G. 
confundantur, że táEovoo, Panſka pogardzili laſta: że fie odkupie⸗ 
nia lego niewögiecznemi sſtali. 

Auguſtyn $. Boſka tółowego procederu pieknie opifat máz 

P. bs niere: à Quafi exprobret, © dicat e: ego imaginem meam tibi 
de temp. impreſſi ó homo, ego ſpiritum infudi, & cum in mortiseffes vinculis, 
carnem affumpft, in prafepio iacuis G c. Cur me graniori criminum 
tuorum cruce, quam illa, in qua quondam perpenderam, afjoxifh ? Et 
quia poftomnia mala tua ad medicamenta penitentie confugere no- 
lnifli, ab auditu malo, non mareberis liberari, ffc enim in iudice ve- 
PGl: 96. Ham, defpexifi. Ogien sátym prekurſorem bedzie: Lens ante ip- 
fem pracedet & inflammabit in circuitu inimicos eius; © tym Piz 
[mo Boże świadczy/ że az do oſtatnich granic / aboli niſkobei piez 
Deut: 32. pielnego Oceanu palac nie vſtanie: Et ardebit vá, ad inferni no- 
uiffima. Ziemią fie ttześć pod grzeßnikiem bedzie⸗ tory ſie zapa⸗ 
dna ná wiekßa boiasn iemu / Morze ſtraßnie ßumiec / krwaroe w 
fobie wßytkie wody maiac / á dopiero drapieżne beſtye ná grze⸗ 
Ibid: c. y. gmiti puśći : Congregabo [uper eos mala, & deuorabunt eos ames 
morf amariſſimo. © Boe, gniew wielki ſtraßny / co prarood/ 
przychodzącego nd ſady Maieſtat Sedziego / ktorego fieletal/ y 
Serm: de drugim lełac kaʒal / Wielki Raznodʒieia Petrus Damian : Tune 
S. Vidt. erit timor ille tremendus cum cali ardentibus, pugnantibus ele men. 
tu, terra ſuccenſa, confcientys obuolutis, demonibus actuſanti bas, 
trementibus Angelis, indice furibundo, & mifericordiam nefciente 
: jet 
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et illa difcuffio, qua vtinam nos paratos inueniat. Strach / co ptas 
wda / woielEt/ z niſkad niebedzie pociechy / ktorey doſkonale bwiez 
ei nie mogli opiſac. Nie raz fiesnác poważał Auguſtyn $. aby 
doſkonale one to frogosci mogł okryblie piorem⸗ abo wyraztc ie⸗ 
zykiem / y nie mogl: Non potef, credite, non poteft fermone compre- Hom : 4. 
bendi, que futura animi efè paffio. A kiedy ießcze ſwoie przena⸗ in Epift: 
świetfie otworzy Sedjia vſta s y rzecze grzeßnikom: Neſcis ves, ad Teſſ. 
o Boże iaki tám ſtrach bedzie, Cum dixerit, neſcio vos; nibil aliud In cap: 25 
nam gebenna ch intolerabili cruciatus relinquitur, imo vero omni Match. 


gehenna iftud Ver bum gr aniu, Slotoufty Doktor. Beda sátym 


grzeßnicy bawić fie jebräniny 3 onemi glupiemi Pannami / aby 

im ſwoiey vzyczyli zwigtobliwosci / aby ich wakowym świeći 

ratowali czasie / aby za niemi fivoie wniesli prośbe do Sedziego / 

ale nie wſkoraia / tenże pieknie piße: Timentes peccatores in die Hom: 25. 
illa, ad Sanctos dicluri funt, date nobis de oleo vefivo, boc eft; vos San- inMatth. ' 
dli qui habetis opera larga iuftitia, fufficientia vobts non folum ad eua- 

dendam penam, fedetiam ad confequendam vitam aternam,accom- 

modate nobis auxilium operum vefirarum bonorum, id eff; intercedi- 

te pro nobis peccatoribus ad Dominum, a za nic / nieftety8 ? á czeź 

muß dla Bogs poꝛolada Thomaß 5. Non ibipracandi locus nullus Archiep: 
vobis interceſſor affiftet, qui pro vobis verba loquatur, non Beata Vir. V alent: 

0, non Angelus, non Apofjolus prapitiabitur pereunti : nit zgola ra⸗ ferm: 2. 

towdé nie bedzie mogl / y Panna przeńaświetka/ lubo ieſt náz e lud, : 
zwana wßyrkich grzeßnikow Mata / ani zaden Patron / nie ſtroz 

wlaſny Anyel- N Ephrem s. tat iego ieſt zdania: Ilic miſericor. - -u 
diffimus ille Abrabamimmitis, & immifericors reperietur, qui pro De lud: 
Sodomitó, vt ſaluarentur fuerat deprecatus, vel pre vno peccatore 
non [isp plicabit. N owßem co predzey / co żywo woláé bedzie: Tol- 
latur impius, ne videat gloriam Dei. Bietżćie co waͤßego C3átét/ 
rzucaycle bezbożnych do ognia⸗ aby ſnac Boſkiey nie widsielt 
chwaly / abo tez / videant G confundantur. Bo Hieronim 5. pi⸗ 
ße / 13 potepieni nature ludzka w Chryſtubie obacza / ale chwały 
Bofkiey/ ktora swieci Paͤnſcy posieda/ nie obacza: ã iebli im y 
tego ten pozwoli Sedzia/ to na ich wielße potepiertie ſtowa tego 
fate: Viſuri [unt illam formam, ferai hominis, quam dignatus 
eft accipere de noflra humanitate, fed illam gloriam quam Sancti ha- 
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ferm. 


bent, 
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bent, nec habebunt, nec videbunt, & quantum videbunt, ad illarum 
penam videbunt. Idãc fie bedzie w ten czas ludsiom ſprawiedli⸗ 
wym y Anyolom Panſkim / iakoby zguby y takiego vpadku nes 
dznego grzeßnika niebo y 3 Ziemią plakalo: An non celum plangit, 

Serm: de fella cadunt, der Le mit, terra tremit, [remit mare, montes dimause n. 

Dom: 1. tur fere [euiunt,elementa diffident ardet denid, totus mundus. Tho- 

Aduent. mas Mediol: á to wßytko 34 ptzyśćiem ſtraßnego Sedziego/ z 
wielkim Maieſtatem. i 

Ale o YOBecbmocny Boze / laſtawy Jezubie / nie tót cie nam 
obiecowano powtórki na ziemie / nie dokladano / ze w ſtraßnym 
maß przyisc Maieſtacie: bo kiedy fie wſtepuiacemu tobie do 
niebioſow Apoſtolowie w gromadzie osiilt/ dway iacys Me⸗ 
Zowie obadwa 3 niebioſow w tym ich vpewniali / iz tak przyidzie 

Actot:1. ná ziemie ſadʒic nas / iako do niebioſow wſtapil: Sie veniet, quem. 
admodum vid ſis eum euntem in celum. A teraz czemu w ſtraßnym 
przyidzieß Maieſtacie / in poteſtate magna. Cypryan 5. piße / iz to 
ci Meʒowie/ niedo Maieſtatu Jezufowego rzekli: Sic Veniet, 

Serm: de śle iako / ſtuchaycie: Sic veniet Iudex, cum eifdem "vulnerum op 

Aſcenſ. plagarum inlatere, manibus pedibimá, impre(fis vefligäs. N owßem 
wielu takie ʒdanie / ze koniecznie trzeba / aby w tátim wielkim naß 
Ibawicrel Je zus przyßedt Maieſtacie / yz potega wielka / dla te⸗ 
go / aby fie tym ʒnaczniey y ftożey semócil ſwoiey krzywdy: d 
grzeßnik tym wiekße vznal nad fobs zemßczemie: Zuffum arbitror, 

Vidocie: vt Deus ez forma, qua iudicatus eft à mundo, iudicet mundum,guam, 

Cardin: guia mundus vidit humilem, c [uperbus contempfit, videbit (bli. 

S. Priſcæ enn & timebit, & qua fuit exaltata in cruce ad penam, in iudicio 

Serm: 6. exaltabitur ad gloriam. Gofridus poty mowi. 

Thess Radbym voten czas widsial neosnego grzeßnika / Qu fronte 

Naa e enfi Iudicis confbettui,reus coram irato fibi 

Mediol, 79720 fcelera ss fe fiftet ofjenjE i dicis conjpe dl reuś coram trato fibi 
principe, mowie 3 Medyolanczykiem. 

Soph : 1. A kiedy 3 regeſtru wołóć poczng / Redde rationem villicationis 
tua, Á ießeʒe dla vchrony iakiey pochodnie zapalg: Scrutabor Hie. 
rugalem in lucernis. Co tez tam niedbaly rzecze Paſterz⸗ ktorego 
niedbalſtwem tá£ wiele ouf zginelo: podobno rzecze / mialem 

febfiituta, nie poydzie tá exkuſacya: Sanguinem ipfius de manibus 
tut requiram; tyś tu byt Päfterzem/ booay non ſuccumbet, day 


3 


ET 


Bo ze bymſklama: ſtrãßna to bowie powinnoac/ludstá fte os 


iefiwać dußa / krora nad milton wiatow / drozey waży P. Bog. 
R Sakonnikowi to tam pod kolany zadrzy / ſpytaia go: Tz 
quis es, iatos ſwoie Profeſſya / y poprzysiezone exequowal śluby. 


Ephrem b. piße. Liegi nam iakies ſtraßliwe pokaza: dperien- Libr: de 
tur formidabile libri, in quibus ſcripta [ant opera noftra, & actus, & penit: 
verba, & quecunó, egimus in hac vita, nec ſolum actus, fed & cogi- cap: j. 


tationes & intentiones cordis noftri, eas erunt. Tzyli tam mez 
ſtetyß / nie wielti y ſtraßny Maieſtat Sedsiego grzeßnemu zo⸗ 
ſtanie / przed krorym przekleci Duchowie amid? inſtygowac beda. 
YO offavtu śluby wlaſne przypomnia onemuß: Prefło erit diae 


bolus ante tribunal Chrifli & recitabit verba profeffionts noftra Geo- Ser: con: 
fecimis, in qua die, in qua ho- Iudic: & 
Arian, 


bijciet nobi in faciem omnia, quacum, 
ra peccauimus, && quid facere debuimus dicet æquiſſime Index iu. 
dica bunc meum effe per culpam, qui tuus effe naluit per gratiam, 
tuus per naturam, meus per malitiam tuu ob paffionem,meus ob ſaua- 
ſiones, tibi inobediens, mihi obediens qui tecum babere noluit vitam. 
Iudicavt mecum babeat gehennam, tenże Ephrem $. 

A przewrotny y niezbozny Sedz ia / ktorego trepidantem pre 
confufione mie Cʒaͤrci tylEo/ ale Sieroty/pbodsy Chryſtuſowi / kto⸗ 
tyr mieyſce zasiadaiac Bofkie/ vciaʒenie qynit / przed 25ofFé 
Trybunal prowddsic gwałtem bebo: co też w ten Gas tzecze / 
Etory to nábántierách panem doloris vbogich bierot iadal / a w 
nápoiácb krew / vkrzywdzonych wa dach / iaͤro wieden Ocean 
przeklety w Sie lal / za zloto y pieniadze ſumy pozyczenie ſmako⸗ 
wite wino / codzienne poczty y prowizye / ßpalery / y cugamt bos 
nie / rzedy / lubie / y oprawne bronie / rysie / y ſobole / y drogie bias 
waty / koßtowne zegary / y inne venalia, fprówiedliwość y pra⸗ 
wde przedawal / ſupponuiac / ze o tym nikt nie wie / ale wiedzieć 
bedzie. © nießczeoliwy Sedzio + Arguam te, & flatuam contre 
faciemtuam, coż tółietto corrupto Tudici ptzed oczy wyſtawiß / o 
Boje: Peccata tua ſttuam contra faciem tuam. Ambr: & MOWIE 

Napatrzyß fie tycbtwoicb ſekretow / o ktoryches nieboże ro⸗ 
zumial / że met prawie nie wie / ani ich wiedzieć bedzie / tylko 
twola goſpoda / dbow nte Alkier zer / vo tor vines fie cum ag 

roma 


ve, ALO też citato, kryiomie dmt py znośii/znawial/Ponferon 
; ible 
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Nach: c. 


In hunc 
locum. 


‘Serin:54. 
in Caten. 


takie mu daß votum, 3á to cʒym fte kontentowac bedzieß / za grzy⸗ 
wny mniey ſtußnie ſkazane / iakiego napiieß fie trunku / doktoreg 
tábiegos ſumnienia 3 Sedʒiow kaʒeß bieżeć : co 34 racye Juryſta 
ma dawac / iaͤkie obrony / y iato ma ſtawac: leśli o Rryminaf 
idzie / na ktorym mieyſcu dekretu ma ſtuchac / alic nieboze te twos 
ie ſekreta / na wßytek Swiat wyrda / napatry fie ich kozdy 3 cego 
ty wiekßa mieć mete pewnie bedzieß / mili z piekielnego oamiá, 
Bazylego b. nie mote to ſtowa / ktory owo mieyſce Piſmã zoczy⸗ 
why Paͤnſkiego: Offendam gentibus nuditatem tuam; & regni i. 

nominiam tuam, & proiciam [uper te abominationes, & contumes 
biste afficiam, & ponam te inexemplum. Y'áqgosétwoie/ mowi/ 
potaje narodom / y wzgaͤrde twoie poſtronnym Kroleſtwom/ꝛc. 
mowi tat. Plus torquentur iniqui peccatorum, pudore inextremo 
iudicio, cum illis ante oculos fuerint propofita peccatorum maculofa 
[ordes, guamcum fuerint igni aterno traditi. 

A ieslt iałie prárone wymowki miec zechceß / nie poydac nieſte⸗ 
ty arce vie, tunc erunt & ſtrictæ, omnium peccatorum, quando non 
Poterunt negare, non appellare, non fugere, non impetrare veniam, 
non babere refugium. Bernat $. pipe. 

A chociaß y iedwabnych flowek na dementowaͤnie ſpraͤwiedil⸗ 
wego zazyieß Sedziego / iakiemi ciebie dementowano kiedys / y 
toć nieboʒe nie poydzie: Veniet dies indici) vbi plus valebunt pura 
corda, quam aſiuta verba, plus bona conſcientia, quam masfúpia ple» 
na, quando quidem Iudexillenecverbsfalletur, nec dont fleötetur, 
tense Bernat 5. 

Woſtatku chociaß y to powieß / żeś 3 twey korrupcyey ialmu⸗ 
zne vbogim dawal / tygodniowe poftepowal faldrya / czeſtowal 
y karmit larnacych / nie wpomoc y to bedzie / rzeczec 5 Maieſtatu 
ſprawiedliwy Sedzia: Exiſtimaſſi inig, quod ero fimili tui. Poz 
dobnos rozumial / o nedzny grzeßniku / nieſpraͤwiedliwy Sedzio / 


że tobie podobnym bebe wierokrayca / aza mnie tal owych pos 
trzeba bylo oftar / a tat miaſto vlgi / wiecey przyczynić kaa me⸗ 


ki: wpół eie przeſtrzegano / odpowie dobry Jezus: Ego infhtias 


. wveftrasiudicabo, ft iuſitias, quando mages iniuſtitias. 


Radze zatym nabożni ſtuchacze / 3 Ephremem b. raͤdze / rako⸗ 


wey zówezófu bac fie nedzy / bo ten dla tego ſwego vchronilſie 


nießcze⸗ 


— xx. ⁊1ʃ ZK WEZ ur 


A kiedy nftygatoramı fami Czatći beda / Ptotzyć ná ten ods 


blandinofis adulabantur verbs, aby cie tylEo przywiedli do grze⸗ 
chu / y miaͤſto pochlebſtwa / ießcze fie nasmiewac 3 zguby bed 


mam przy mnie gromade / na wieczne ptzepaͤbci / nizeli ty na wie⸗ 
czne ficześćie / co ſtyßac grzeßnicy / Hac siebie beda ſami / y imie 
bluznic ſtworce ſwego / a w momencie iednym do piek la sſtapia 
nedzni. 

Jednakem ia dołożył tego wam / ieslize na takie nießczescla 
iakiego ſpoſobow / abo armatury tat :ey mieć nie moze / ktoraby 
vzbroiony mod! fie nie bac tego y ná ßczebcie wage y moie na⸗ 
laſtem barzo zacng tarcza / ſpoſob prawie swiety do vchronienta 
fie tego to wpytkieg. Idumien pono mie fpytacie * y Etetyf fie 
tali naleść moje oͤrzodek / abo y be taka / ktora iesli człowiek 

miec 


a — . PEECTEEDITTUTES 
nießczese ia / że ſobie czeſto ten dʒien przypominał + Contremifeit Libr : de 
cor meum quotie(cund, recogito, quod reuelande funt cogitationes, & 
fermones, ató, actus nofiri in die iudicij. Aleć y lałomi bogacze/ sbyz 
teczni lichwiarze / vcio3yciele zierot / krwi niewinney roslemcy/ 
Celnicy / y wßeteczni / bezecni dyſſydenei / y was ten ſtraßny borás 
ini nábáw: Mateſtat: vznaćie tam / iako fie wam nagrodza was 
ße nedzne ſprawy / kiedy zewßad pomſta nad wami wisieć bedzie. 
Si re/piciunt furfum, tunc vident Iudicem iratum, fideorfum, tunc 
vident infernum eń praparatum, ff ad dexteram, tunc vident congre- 
gationem bonorum,a qua debent ſeparari, fi ad ſiniſitam, tunc vident 
multiplicationem demonum, cum quibus «ternahter debent crucia- 
ri. Grzegorz 5. nedze ich wyraza. 


vera pæ- 
nitentia. 


Hom: rg. 
in Euang. 


mieć bedsie 34 obrone/ zadney mieć boiaͤzni nie bedzie, VO ten 
3483 Apoſtolem powiem, ktorego ſnac też o ten fetret R3ymidz 
Ro- nie pytali/ y moi wte flowd Apoſtol: Vn autem non timere 
potejlatem,bonum fac, & habebi laudem ex illa, fiautem male fece- 

ris, time, non enim fine caufa gladium portat. 

Jesli ſie / právoi/ chceß vchrome ſtrachoty tego Maieſtatu / á 
gniewu pragnieß vyise Sedziego / dobrze czyn / a tar pochwalo⸗ 
ny bedzieß. : 

Na Bernata 5. zacnego Dpátá/Etory barziey Brdciey ſwoiey 
duße niz intrat vpátrowal/y gwoli im Fakonnikiem / nie gwoli 
Maietnosciom zoſtal. Napadli czafu iednego cis Bracia 30104 
wey ſtuchaiacy rady / iakoby mianowicie tak owey ſtrachoty ve 
chromic fie mieli / a przed ſtraßnym 3 boiaznia / oczyma nie ÿwie⸗ 
éié tym Sedziem / na co on im krotko / ale dobrą tata dal reßpo⸗ 

Ad ftatr. ſte. /ndicemur interim fratres, & terribilem illam exjeölationem, 
prefenti fludeamus declinare iudicio, non enim iudichbit bis in idip- 
fum. y bárzo przyſtoyna / bo też wſpomniony Apoftol/ tak raͤdzil: 

1. Cor: Sinos ipfos iudicat emis, non vtiq; iudicaremur. 

cap: n. Alec to y regula iuri nemo ¿mplici pena punituh, Sadʒmy fte 
fami nabożni ſtuchacze / a tak fadzeni pewnie mie bedziemy: wiedzy 
my coſmy winni Naywyzßemu / znaymy nam potasáne tego 067 

brodgieyſtroa / iako nas swiect do tego vpo minis wßyſc y. 

To kiedy czynić bedz em / y ſtraßnego ſis me bedziemy lekac 
Maieſtatu / tu fte ofadźiemy/ nie bedziem ſaͤdzeni. Nadobnie 
do moiey imprezy Anzelm $. przypadaiac mowi: Si de ſis gulis 
qua nos male egimus, aut cogitauimus, nos ip[os diſtricte panttendo 
indicaremus, non vti4, à Domino iudicaturi. N daley pobożnie tak 

Serm: de konczy: ifeendat itag contra ſe Tribunal mentis ſabiturus, & confli- 
Judicio, tuat fe ante fe, teſts confcientia, carnifex timor, inde quidem [anguis 
corilis confitentis per lachryms fiait. H 

Otoʒ macie krociuchns / ale zacny Py do vchronienia fie 

fütomosá ſtraßnego Sedz ego / mieyeleß go w paͤmieci y vo mm 

fie kochaycie / á vznaćie/ ze w dzien ſtraßny pomocny wam be 
dzie: tym barziey / ze Ibaroiciel Jezus tego po nas potrzebuie / 
óbyfiny na oſtatnie te Oni pamietaͤli: Magna pana peccati efh, me- 
moriam futuri perdidife indieg, Anzelm 5. VAY» cn 
Sly⸗ 
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Styßelibeie zatym / coby y te znaki znczyli na niebach fame 
tylko ßezegulng dobroć NJaywyißego/ Feory dla tego te potaje 
figna, aby przeſtrzegt nedznego grzeßnika. Badzeieß Rótbolicy 
ot akowey imprezy / o iaka przeswietny vpomina Auguſtyn 


klum bedzie / y da nam wiekuiſte ogladác weſela / kedy ; 
wieczney chwały zóżywa 3 świetymi: 
AMEN. 


. 
e a 
€—— 


E Miniſtri 
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